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B crarbe paccMaTprUBarOTCS MEPCHIEKTHBBI HHTETPAIUK IPETIOAaBaHuUsI TATHHCKOTO M H3Y4aeMbIX HHO-
CTPAHHBIX S3BIKOB. AHATM3UPYIOTCS TUHTBO-METOMIECKUE OCHOBBI O0YYEHHsI IPAMMATHIECKUM KOHCTPYKIIH-
SIM JIATHHCKOTO U (DPAHITY3CKOTO SI3BIKOB, 00T IAI0IIIX CTPYKTYPHOH aHAIOTHEH.

Kniouesnble cnosa: co3HATEILHO-COMOCTABUTENBHbIN METOJ, JTATHHO-()PAHIly3CKHEe rpaMMaTHYECKUE
aHanorn, Accusativus cum infinitivo, Ablativus absolutus, B3aumMonpoHHKaroIee MEXBbI3BIKOBOEC 0OydeHHE
(BMO).

BBEJEHUE

Heabio nanHON paboThI SBISIETCS aHAIN3 JIaTHHO-(DPaHIy3CKHX TPaMMaTHIeCKUX
SIBIICHU-aHAIOTOB IS BBISIBIICHUSI BOBMOYKHOCTH MX BKJIFOUSHHS B CHCTEMY yNpakKHEHUI
B3aMMOITPOHHUKAIOLIETO MEXbS3BIKOBOr0 o0ydyenus: (BMO). Ins moctrkeHus MocTaBiIeH-
HOW IIeNTM CJIeyeT PelIuTh CIEeAYIONINe 3a]a4M: MPOAaHAIN3HPOBATH IMEPCIIEKTUBHI HC-
MOJIBb30BaHMs B Y4eOHOM mpouecce MHCTUTYyTa HHOCTPaHHOW (DUIIONIOTHH METOANYECKHX
xoHmenmuii BMO, pa3paboTaHHBIX B paMKaX CHHTE3a CO3HATEIHHO-COIIOCTABHUTEIIHEHOTO
M CO3HATEIHbHO-KOMMYHUKAaTUBHOTO OOYyYEHHsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM; 00O0CHOBATh Tpel-
pacmonoxxeHHOCTh K ipuMeHeHnio BMO natuHo-(paHIly3cKUX rpaMMaTHYeCKAX aHAIOTOB
Accusativus cum infinitivo (sar. Audio cum cantare) 1 UHOUHUTHBHOTO MpeaIoKeHus (Pp.
Je I’entends chanter).

OCHOBHASA YACTb

B paGounii yueOnsiii man s [ kypca MuctutyTa nHOCTpanHo ¢unonorun KOY
uMm. B. W. BepHajckoro noMuMo Kypca MNpPaKTUYECKOW IpaMMaTHKH JIATUHCKOTO SI3bIKa
BKJIFOUEHBI HOBBIE JUCIUIUINHBI, 3aMETHO YCHJIMBAIOLINE JIMHIBUCTHUECKUN YKIIOH B TIpe-
MOJJTAaBaHUH KJITACCUYECKUX S3bIKOB: «BBenenne B kiraccuieckyio (puiIonoruioy, «SI3eik aH-
TUYHUX IUCBMEHHUX UCTOYHUKOBY.

Taxoke clemnyeT OTMETHTD, YTO CTYACHTHI (DPAHITY3CKOTO OT/IEICHHUS JTaHHOTO HHCTH-
TyTa U3y4aroT JIATUHCKHUH S3bIK HE TOJIBKO Kak 00111e00pa30oBaTesibHyI0 JIMHIBUCTUYECKYIO
JIUCLIUIUIMHY, HO ¥ KaK CIEUUAIbHOCTh «BTOpOM MHOCTPAHHBIN SI3BIKY.

Takum 0Opazom, npobaeMa creu()UKN OpraHu3auy 00yUeHHUs JJATHHCKOMY SI3BIKY,
MOBBIIIAIOIIEH AP PEKTUBHOCTD TPETNOIAaBAHMUS, SIBISICTCS KPaliHEe aKTyaTbHOM.

CTyneHT COBPEMEHHOTIO SI3BIKOBOTO (haKylbTeTa MpeacTaBisieT co0oi GopMupyro-
mierocst B Imporecce 00y4deHHs MOJHUINIOTa, OCBAaUBAIOIIET0 HE MEHee TPEX MHOCTPAHHBIX
a3b1KOB. [loaTOMY, Ha Ham B3I, OoJiee aKTUBHOE MCIIOIB30BAaHUE MEXKIIPEIMETHBIX CBSI-
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3eil B MHCTUTYTE MHOCTPAHHOW (DMIIOJIOTMHU TO3BOJIMIIO OBl clenaTh 3HAYUTEJIbHBIN 1Iar B
pelIeHu TaHHOH TTPOOIEMEI.

W3BecTHO, YTO Maes MHTETpalyy MPENoJaBaHusl JATUHCKOTO M M3y4aeMBbIX MHO-
CTPaHHBIX SA3BIKOB HE HOBAa. BOMPOCH MEXBA3BIKOBBIX Mapaiesield MHUPOKO OTPaKEHBI B
TpyZdax OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX — CTOPOHHUKOB CO3HATEIILHO-COIIOCTABH-
TEJIHHOTO MeToja B 00yueHUH WHOCTpaHHBIM s3bikaM (M. B. Paxmanos, B. C. Lletnun,
A. A. Mupomo6os, H. JI. Kariman, A. boen, M. Pycrne u np.). He motepsino akTyaibHOCTh
BbICKa3bIBaHUE 110 ATOMY Borpocy akaaemuka JI. B. lllepOr1: «Ctapas naTeiHb U €€ cephes-
HOE U3yUYEHHUE OTKPBIBAIOT ABEPU BO Bce s13bIKU» [1, ¢. 90].

B paborax u3BectHoro meronucta Hunel JlazapeBusl Kanman mocnenoBarenbHO
Pa3BUT ¥ HAy4YHO 0OOCHOBAH MPUHIMII COMOCTABUTEIBHOTO M3yUEHHS SI3bIKOBBIX SIBICHUN
npy 00yYCHHH JIATUHCKOMY SI3BIKY:

«... BOXXHOE 3HAUCHHE MMEET CPAaBHHUTEIbHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHAIU3 Ha BCEX
YPOBHSIX fA3bIKa: (POHETUUECKOM, JIEKCUIECKOM, TPaMMAaTHYECKOM. . .

Hcropuueckue napanieny IoMOraoT 00HapyKUBaTh IPUUMHHBIE CBS3U U PACKPBITH
MHOTHE SI3BIKOBBIC 3aKOHOMEPHOCTIY [2, c. 4-5].

1. MeTonuyeckasi KOHIIENIHS B3aMMONPOHUKAKIIETO MEKbI3HIKOBOTO 00y1e-
HHUA TPAMMATHYECKHM aHAJIOTaM JAaTHHCKOTO0 U U3y4YaeMbIX HHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

B pamkax cuHTE3a CO3HATEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO U CO3HATEIHbHO-KOMMYHHUKA-
THBHOTO METOZIOB B KOHIIE XX BeKa OblIa pa3paboTaHa KOHIIETIIINS B3aMMOTIPOHHUKAIOIIETO
MEXbs3bIKOBOTO 00yueHus (BMO).

Mertonnueckas konmenmuss BMO anpecHo HampaiieHa HU3ydJalomnuM MapaiieTbHO
HECKOJIbKO MHOCTPaHHBIX s3bIk0B. BMO mperonaraer npu napajuieIbHOM W3yYEHUU HC-
MOJIb30BAHKE S3BIKOBBIX aHAJIOTOB IS MEPEKITIOYEHHUS C A3bIKa Ha SI3BIK B X0JI€ OOBSICHEHUS
Y BBHITIOJIHCHUS YIPaXHEHUN Ha JTFO0O0W CTaJMH OBJIAJICHUS COOTBETCTBYIOIIUMH SI3BIKOBBI-
MU SIBJICHUSIMU:

«[lepexiroueHre C s3bIKa Ha S3bIK B MIPAKTUYECKH COBMECTHOM B3aWMOIIEpEILIeTa-
FoIIeMCsl O0YYCHUHM MHOCTPAHHBIM S3bIKAM U KOHKPETHO BBIPAXKAaeTCs Yepel0OBaHuEM 00b-
SICHUTEJBHBIX JCWCTBUHN U YIPAKHEHUH JIJIs1 YCBOCHHUS S3BIKOBOTO 3HAKa OJTHOTO HHOCTPAH-
HOTO sI3bIKa M YIPaKHCHHUM, HAIIPABJICHHBIX HAa OBJIAJCHHE COOTBETCTBYIOIIMM aHAJOram
B JIPYTOM SI3bIKE, & TaK)Ke yNpPakKHEHUH, B KOTOPBIX (DUTYPHPYIOT aHAJIOTHYHBIC SBICHUS
000ouX sI3BIKOBY [3, C. 4].

MeTtonrka B3anMOIPOHUKAOIIETO MEXbI3BIKOBOTO 00yUYEHHsI, TEOPETHYECKU 000-
CHOBaHHasi ¥ anpoOMpOBaHHAs SKCIEpUMEHTANbHO B padote A. JI. AnToHeHa, K coxaie-
HUIO, HE HalUIa IIMPOKOTO IPUMEHEHHs B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBefeHuax Poccun. Mexmy
TEM OHa MPEJCTABIISACT PEabHbIN MyTh MOBBIIIECHUS 3()()EKTUBHOCTH YCBOCHHS OCHOB Jia-
THHCKOTO SI3bIKa, KaK B TIpeJieNlaX OTOOpPaHHBIX SBJICHHIA, TaK M 32 UX MPeIeTaMH.

BMO 0yzer Takke crnocoOCTBOBaTh 0oJiee BRICOKOMY YPOBHIO BIIAJICHUSI COOTBET-
CTBYIOIIMMH TPaMMaTHYECKAMU SBICHUSIMHU U3y4aeMbIX COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB. Pesynbrarel uccnenoBanust A. JI. AntoHeHa yOexXIaroT B TOM, YTO 00y4eHHE TpamMMa-
TUYECKUM aHAJIOTaM B UX HEPa3pPBHIBHOW CBS3W 3HAYUTEIHHO WHTEHCH(DHUIIUPYIOT YMCTBEH-
HBIC JICWCTBUS YUYAIIUXCS 110 MOCTPOCHHUIO IPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIIMI HEOOBIYHBIX TSI
pycckos3praHoi aymuropun. Cuctema ynpaxkuennit BMO co3maéT HCKITIOUUTENEHO O1aro-
MIPUSITHBIA POPYM JIJIsl BOSHUKHOBEHUS M COXPAHCHUS MEXKbSA3BIKOBBIX accoluanuii. Takum
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00pa3oM, JJaHHasi METO/IMKA CIIOCOOHA YCKOPHUTh, YIIPOCTUTh, OIITUMU3UPOBATH MIPOIECC OB-
JIaIeHUs] TPAMMAaTHKON M3y4aeMbIX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[TonmoxutenpHbIe Pe3ysbTaThl MPUMEHEHUST MeTOMuKH BMO naTHHO-aHIITUHCKUM
rpaMMaTHYECKUM aHajioraM, pa3padoranHoit A. JI. AnToHEeHOM, TajTd OCHOBAHUS IS Tallb-
HEHIIIEro pa3BUTHUS MPEJIOKEHHOTO MTOIX0/Ia ¥ €r0 IPUMEHEHHUS B TPAKTHUKE MapaslieIbHO-
r0 00yYeHHUS JTATHHCKOMY U (DPaHITy3CKOMY SI3BIKaAM.

2. JlaTuHO-(ppaHIy3CKHE TPaMMAaTHYeCKHe aHAJIOTH-00beKThl BMO

Kpurepusmu otOopa rpaMMaTHuecKuX sIBICHUH MpH pa3paboTKe KOHKPETHOH Me-
togukn BMO natuHO-(OpaHIly3cKHM TpaMMaTH4ecKUM aHajoraM SIBISIETCS CTPYKTYpHas
aHaJIOTHsl TaHHBIX TPaMMAaTHYECKUX SIBICHUH W MX CPaBHHUTEIBHO BBICOKAs YaCTOTHOCTD
(YHKIMOHUPOBAHUSA BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

Ha mpenmet BkitoueHust B cucteMy ynpaxHenuidi BMO namu OblLTu mpoaHaiu-
3UPOBAHbI JIATHHO-(PPAHIy3CKHE IPAMMaTHYECKUE KOHCTPYKLUHU-aHAJIOrH — Accusativus
cum infinitivo/ Proposition Infinitive u Ablativus Absolutus/ Participe Absolu. OTtu na-
TUHCKHUE IOJYNPEeINKaTUBHBIE 000POTHI ¢ HEIMYHBIMU ()OPMaMHU IJIArojia MpeacTaBIIsioT
c000H «CHHTAKCHUYECKHE JIATUHU3MBD [4, c. 278] BO MHOTMX POMaHCKHX, B TOM YHUCJIE,
(dbpaniy3ckomM, s3pikax. Kak cipaBemmmBo otmedaet B. W, LleTnHKUH, GpaHITy3CKHN S3BIK
yHacIeI0Bal OT JaThIHUA HE TOJILKO 0a30BYI0 CTPYKTYPY KOMMYHHUKAIMH — IPOCTOE MPEJ-
JIOKECHUE, HO U MHOTOYHCIICHHBIE CPEJICTBA, KOTOPBIC YCIOKHSIOT 3Ty UCXOIHYIO STUHHILY
[5, c. 123].

Heo0xomnumbIM 3BeHOM TIpu pa3paboTKe KOHKpeTHOH meroaukun BMO matuHCKOMY
1 (paHIy3CKOMY S3bIKaM BUAWTCS aHaJHU3 JaTHHO-(QPAHIy3CKUX T'PaMMaTH4YeCKHUX SBIIC-
HUH-aHAJIOTOB C IIEITBI0 BELIBIICHISI X TIPEAPACTIONIOKEHHOCTH K ipuMeHeHnto BMO. B Hacto-
SIIIeH CTaThe B ATOM acleKTe paccMarpuBaroTes Accusativus cum infinitivo B JATHHCKOM SI3bIKE
1 THQUHATHBHOE MPEIIOKEHIE — PEQIICKCHS JIATHHCKOTO 000pOTa — BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE.

[Ipeanoxenus: ¢ MHPUHUTHBHBIMUA OOOPOTAMH COCTABIISIOT CHEUU(PUKY U CBOEO-
Opa3ue CUHTaKCHCA JIATUHCKOTIO SI3bIKA, PABHO KaK U CHHTAKCHCA IPYTUX IPEBHUX S3bIKOB!
utanuiickux (obopot Accusativus cum infinitivo 3acBUAETEILCTBOBAH B OCCKUX U yMOp-
CKHX TEKCTax), a TAK)KE JPEBHETPEUECKOTO SI3bIKA.

B HOpMaTHBHBIX rpaMMaTHKax JIATHHCKOTO s3bIKa Accusativus cum infinitivo omnpe-
JeNsieTCs KaK XapaKTepHOE SIBJIIEHHE JIATUHCKOIO CHUHTAKCHCa, KOTOPOE MPEICTABISIET CO-
001 ynorpebienue HHGUHUTHBA B COCTaBe JABYWICHHOrO 000poTa. DTOT 000OPOT COCTOUT
W3 BUHUTEILHOTO MaJIeXkKa CYIIECTBUTEIBHOTO WM MECTOMMEHUS U MHOUHUTHBA IJ1aroa,
KOTOPBIE COOTHOCSTCSI My OO0 Kak JIOTHUECKoe MojyIexaliee (accusativus) 1 JJoruye-
ckoe cka3yemoe (infinitivus). Accusativus cum infinitivo CIIy>XKUT CJIOHBIM JOTIOTHEHHEM K
ynpasisitoieMy riaroiy. [Ipeanoxenue ¢ HHOUHUTUBHBIM 000POTOM Ha3bIBAIOT OCIOKHEH-
HBIM, T.K. OHO COZIEPKUT 00JIee OHOM CyOBeKTHO-IIPEINKATHOM CBSI3U, HO CAMOCTOSTEIIEHOE
CHUHTaKCHUYECKoe 0(OpMIICHHE B BUJE TMOUIEKAILETO U CKa3yeMOro MOJy4aeT TOIbKO OfiHA
W3 HUX; Ipyrue 00peTaroT BUJ CIOKHBIX WICHOB MPEJIOKCHUSI.

Jlekcuuecknii COCTaB JIATHHCKUX [T1aroJIoB, IPUCOCAMHSIOMINX MH(OUHUTHBHBIE 000-
POTHI BeChbMa MIUPOK. DTO IIarojsl rpymisl verba putandi, verba dicendi, verba sentiendi,
verba affectuum, verba voluntatis. Tako IUPOKKI CIIEKTP JIEKCUYECKHUX 3HAYSHHI BO MHO-
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T'OM OIIpEENIsieT BBICOKYIO YACTOTHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUS B JIATHHCKOM SI3bIKE ATUX CHH-
TAKCHYECKUX CTPYKTYP.

B Hay4HO# u yueOHOM JuTepaType 1Mo UCTOPUH (HPaHILy3CKOTO SI3bIKa IpeCcTaBIIe-
HBl TIPUMEPBI yroTpeOaeHusT MHQUHUTUBHON KOHCTpyKIuU-pediekcun Accusativus cum
infinitivo B pa3inu4HbIe HCTOPUUECKUE TIEPHOIBI (HPAHIY3CKOTO si3bIka. OJJHAKO, KaK U B 3apy-
0CKHOI, TaK M B OTEYECTBEHHOW POMAHUCTHKE UMEIOTCS IPOTUBOPEUNBBIC MHEHUSI T10 TIOBO-
1y (pyHKIMOHMPOBaHMS HHPUHUTUBHBIX KOHCTPYKLMH B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM S3bIKE.

XK. I'yrHem cuuTaert, uTo HHOUHUTHBHOE TPEJIOKEHHE (ITOT TEPMHUH HauboJee va-
CTO BCTpeyaeTcs A1l 0003HAYCHUSI CUHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMN-peIeKCH JTaTHHCKOTO
Accusativus cum infinitivo (mpuMed. aBTopa)) sIBISIETCS JIUIIb CTHIMCTHYSCKIM BapUAHTOM
NPUAATOYHBIX NPEUIOKECHUH. YnorpebieHne MHGUHUTUBHBIX NPEIOKCHUNH — OosblIast
penxocTs [6, c. 205].

[To muenunto @. bproHo, MpuAaTOUHOE IOMOJHUTEIBHOE NPEATIOKEHHE TOCie IIIa-
TOJIOB BOCTIpUSATHS OoJiee XapakTepHO sl (ppaHIly3cKOro si3blKa, HEXKEIH MHOUHUTUBHOE
npesyoxenue [7, c. 93].

XK. u P. Jle Bunya nonaraiot, 4To ynotpeodienne nHOUHUTUBHBIX TPeAIoKEeHHI TTO-
CJIC TIar0JIOB BOCIIPHUATHS Heo0A3aTeIbHO, HO TOBOJBLHO pacipocTpaneHo [8, c. 109].

OrteuectBennblii pomanuct T. H. JloOpoBosbckas paccmarpuBaeT MHOUHUTHBHOE
IIPEIJIOKEHUE B COBPEMEHHOM (DPAHILY3CKOM S3bIKE KaK apXau3M, KOTOPbIIl IPOTUBOPEUUT
TEHJICHIIMU (PaAHILy3CKOTO S3bIKa K aHATUTU3MY [9].

WurepecHoe uccnenoBaHue 1Mo N3y4eHNI0 CTPYKTYPHBIX THIIOB HHOUHUTHBHBIX MIPe/i-
JIOKEHUI B 3aBUCUMOCTH OT PACIPOCTPAHEHHOCTH KOHCTPYKIMIA, X BTOPOCTETIEHHBIX YJICHOB,
HAITNYUS COYMHUTENBHON MM IOMYMHUTENBHON cBsi3u ObLI0 ipoBeneHo H. B. CoxoroBoii.

H. B. CoxkonoBa Ha OCHOBE IPUMEPOB U3 MPOU3BEICHUIN COBPEMEHHBIX (PpaHITY3-
CKUX aBTOPOB JIEJIACT, HAa HAlll B3IJIs[, OOOCHOBAHHBIN BBIBOA O TOM, YTO MH(UHUTUBHbIC
NPETIOKEHHSI TIOCIIE TIAaroIoB BOCTIPHUSITUS SBIISIFOTCS )KUBBIM Pa3BHBAIOLIMMCS SBJICHUEM
COBpPEMEHHOTO (ppaHIy3cKoro s3bika [10].

Wrax nHGUHUTHBHOE TIPEIIOKEHHE, pacCMaTprBaeMoe Kak pedieKCHs JTaTHHCKOTO
Accusativus cum infinitivo / Audio eum venire. nar.: Je le vois venir. ¢p. / — y3yanpHOE
SI3BIKOBOE CPEICTBO BBIPAKCHUSI CHHTAKCHUECKUX OTHOLICHWH B COBPEMEHHOM (paHITy3-
CKOM sI3bIKE WM OTMHparomui apxau3M? TonbKo y3yadbHOCTh JAHHOM CHHTAaKCHYECKOM
KOHCTPYKLIMH MTO3BOJIHUT pacCMaTpUBaTh HHOUHUTUBHOE MPEJIOKEHNE KaK 00BEKT B3aUMO-
HPOHUKAIOIIET0 MEXBbSI3bIKOBOTO O0YUEHUS.

Hamu Obu1 IpoBezieH aHaiM3 KOJIMYECTBEHHBIX NMapamMeTpoB ynoTpebiaenus uHOU-
HUTHBHBIX NPEIUIOKCHUN Ha MaTepualie MpOU3BEeICHUN COBPEMEHHBIX ()paHIy3CKUX aBTO-
poB P. Pomnan, X.-I1. Captp, O. Tpyas, M. Ome. u ap.

PesynbrarTe! iccnenoBaHus MOKA3bIBAIOT, 4TO 65% MpennoKeHnH, yIoTpeOIeHHBIX
MOCJIE TIAaroJI0B BOCTIPHSTHS, SIBISIOTCS HHOUHUTUBHBIMU NpeaiokeHusaMu. Cpean riaro-
JIOB, KOTOPbIE BBOAAT HHOUHUTHUBHOE IPEATIOKEHHNE, Han00JIee YaCTOTHBIMH OKa3aJIMCh IV1a-
roubl voir (92,2%) u entendre (75,5%).

BbIBO/JbI

Taxum oOpa3om, HHOUHUTHBHOE TIpeNIoKeHue-pedIekcrs JTaTHHCKOW KOHCTPYK-
muu Accusativus cum infinitivo — npeacTasisier co0ol y3yallbHOE CPEACTBO BBIPAKECHUS
CHUHTaKCHUYECKUX OTHOIICHUH B COBPEMEHHOM SI3bIKE U, CIIEIOBATEILHO, MOXKET BBICTYIIATh
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o0bexktoM BMO. Accusativus cum infinitivo B JaTHHCKOM sI3bIKE 1 HH(OUHUTHBHOE TIPEATIO-
YKCHHUE BO (PPAHITY3CKOM XapaKTEPHU3YIOTCS 3HAUUTEITHLHON aHAJIOTHEH W OOJIBIITON mpeapac-
MOJIOKEHHOCTHIO K mpuMeHeHnto BMO. KonnuecTBeHHbIE TTapaMeTphl MO3BOJIHIIN ONpe/ie-
JTUTH (PpaHITy3CKHE TIIaroibl BOCTIPUATHS U UX BKIIIOYCHHS B CUCTEMY YIPaXHEHHUN B3au-
MOITPOHHKAIOLIETO MEXKbS3BIKOBOTO 00yUYECHUSI.

Ha mannroM sTame BemeTcs pa3padoTka cepuu ynpaxkuaenuit BMO mis matuHO-dpan-
I[y3CKUX IPaMMaTUYECKUX aHAIOTOB.

Ha mam B3msaa, Meronndeckas koHmenuss BMO BronHe 3acimyKnBaeT BHUMAHUS
Y IIAPOKOTO MPUMEHEHUS B TIPAKTUKE OOYYCHHUSI TpaMMaTUKE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BBIC-
men IIKOJIC, T.K. OKa3bIBACT ITOJTOXUTCIIBPHOC BIIMAHHUC HA MOTPIBaIIPIOHHBIfI HaCTpOﬁ CTYACH-
TOB B YCBOCHHUH JIATUHCKOTO U IPYTHX U3yYAEMbIX S3BIKOB.
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USING INTERSUBJECT CONNECTIONS WHILE TEACHING LATIN AS A MEANS
OF OPTIMIZING THE PROCESS OF MASTERING GRAMMAR OF THE STUDIED
FOREIGN LANGUAGES

Chekalina T. V., Sayitkhalilova L. R.

Foreign Philology Institute, Taurida Academy, V. I. Vernadsky Crimean Federal University,
Simferopol, Crimea, Russian Federation
E-mail: tatyanachekalina@rambler.ru

The problem of specifics of the organization of training increasing efficiency in teaching Latin is ex-
tremely actual.

The work is devoted to the analysis of linguistic and methodical basis of teaching the grammatical
constructions of the Latin and French languages having structural analogy. The object of the research is the
methodical concept of interpenetrating interlinguistic teaching (IIT). The object of the research is the Latin and
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French grammatical construction «Accusativus cum infinitivo» in Latin and an infinitive construction in French.
The purpose of this work is the analysis of the Latin-French grammatical analog phenomena to identify the possi-
bility of their inclusion into the system of exercises of the IIT. To achieve the purpose it is necessary to solve the
following tasks: to analyse the prospects of using in the educational process of the Institute of Foreign Philology
of methodical concepts of the IIT developed within the framework of the synthesis of the conscious and compar-
ative as well as conscious and communicative teaching the foreign languages; to ground the inclination to using
by the IIT the Latin - French grammatical analogs of the «Accusativus cum infinitivo» (Latin Audio cum cantare)
and the infinitive clause (¢p. Je ’entends chanter).

The methodical concept of the IIT is addressly meant for those learning in parallel several foreign
languages. The IIT assumes that during parallel studying the use of the language analogs for switching from
one language to another during explaining and doing , i.e. at any stage of mastering the corresponding lan-
guage phenomena.

Positive results of using the technique of the IIT for the Latin and English grammatical analogs devel-
oped by A. L. Altonen have given the grounds for further development of the offered approach and its application
in practice of parallel training in Latin and French languages.

As the selection criteria of the grammatical phenomena when developing a concrete technique of the
IIT for the latin and english grammatical analogs there have been selected the structural analogy of these gram-
matical phenomena and their rather high rate of functioning.

The results of the research show that the infinitive clause which is the reflection of the Latin construc-
tion «Accusativus cum infinitivo» represents the usual means of expressing the syntactic relations in the modern
language and, therefore, can act as the object of the IIT. The «Accusativus cum infinitivo» in Latin and the infin-
itive clause in French are characterized by considerable analogy and big inclination to the application of the IIT.
The statistical analysis has allowed to define the French verbs of perception for inclusion (taking into consider-
ation their frequency) into the system of exercises of the interpenetrating interlinguistic teaching.

The methodical concept of IIT quite deserves attention and broad application in practice of training
in grammar of foreign languages at the higher school since it exerts positive impact on a motivational spirit of
students in assimilation Latin and other target languages.

Keywords: conscious and comparative method, Latin-French grammatical analogs, Accusativus cum
infinitivo, Ablativus absolutus, interpenetrating interlinguistic teaching (IIT).
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